	Практика

	Учебная (практика гида-переводчика)
	Учебная практика (гида-переводчика)  входит в ООП ВПО по специальности  031202  «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 2 курса (4 семестр). Учебная практика реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом практики являются подготовка и проведение экскурсий на английском языке по историко-культурным достопримечательностям Москвы. Цель учебной практики - закрепить системные знания студентов, полученные по дисциплинам «Москвоведение», «Культурология», «Отечественная история» и др. (в частности, о топонимике, славянских поселках на территории Москвы, Москве в XIII-XIV веках и т.д.). Задачи: сформировать понятийный и терминологический аппарат для использования в экскурсиях на иностранных языках по историческим памятникам Москвы, сформировать навык использования в речи специальной лексики в области архитектуры, истории и культуры, развить такие личностных качества, как ответственность, аккуратность, дисциплинированность, вежливость, умение взаимодействовать с аудиторией. 

Дисциплина направлена на формирование следующих знаний, умений и навыков студента: знать основные исторические вехи в развитии Москвы, уметь исторически грамотно составить экскурсию на основе обширного историко-культурного материала, овладеть навыками гида (экскурсовода) на английском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме реферата (конспекта экскурсии по памятникам Москвы на английском языке), промежуточная аттестация в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения практики составляет 2 недели.

	Учебная (языковая)
	Учебная практика (языковая)  входит в ООП ВПО по специальности 031202  «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 3 курса (6 семестр). Учебная практика реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является коммуникативные аспекты первого и второго иностранных языков. Цель дисциплины – применить на практике, в реальных условиях трудовой деятельности знания, умения и навыки использования первого и второго иностранных языков как инструментов коммуникации. Задачи: подготовить студента, будущего выпускника специальности «Перевод и переводоведение», к применению первого и второго иностранного языков в устной и письменной форме в реальных условиях работы в международных фирмах, компаниях, СМИ, издательствах, информационных агентствах и т.д. 

Дисциплина направлена на формирование следующих навыков: навыка владения устной и письменной речью (первый иностранный язык) на продвинутом уровне (по европейской системе оценки знаний иностранного языка C1) и по второму иностранному языку на уровне B1, навыка устной коммуникации; навыка использования справочных материалов и интернет-ресурсов; навыка использования специальной терминологии в различных сферах профессиональной деятельности; навыка использования специализированных переводческих компьютерных программ; навык работы с корреспонденцией, с клиентами, общение по телефону.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме отчета студента и отзыва куратора практики, промежуточная аттестация в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения практики составляет 2 недели.

	Учебная (переводческая)
	Учебная практика (переводческая) входит в ООП ВПО по специальности 031202 «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (8 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предмет практики – практический перевод (письменный и устный) текстов различных типов с и на первый и второй иностранные языки в реальных условиях. Цель практики – формирование и развитие навыка свободного транслирования исходного текста в реальных условиях перевода. Задачи: познакомить студентов с реальными параметрами и условиями работы переводчика (в переводческом бюро, компании, пуле, издательстве, агентстве и т.д.).

Дисциплина направлена на формирование следующих умений и навыков студента: применять на практике, в реальных ситуациях профессиональной деятельности коммуникативные стратегии как в родном, так и в иностранных языках; владеть навыками перевода, редактирования перевода, порождения текстов разных типов на иностранных языках; владеть навыками использования справочных материалов и интернет-ресурсов, специальной терминологии в различных сферах профессиональной деятельности, специализированных переводческих компьютерных программ; владеть навыками работы с деловой корреспонденцией, с заказчиками и клиентами.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме отчета студента и отзыва куратора практики, промежуточная аттестация в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения практики составляет 2 недели.

	Производственная
	Производственная практика  входит в ООП ВПО по специальности 031202 «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 5 курса (10 семестр). Практика реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом производственной (преддипломной) практики является круг вопросов современного переводоведения, истории перевода, истории переводческой мысли, теории и практики перевода. Цель практики -  подготовить дипломную работу по переводоведению и практике перевода к защите перед государственной аттестационной комиссией. Задачи - составление рабочего плана дипломного сочинения, планирование бюджета времени.

Практика направлена на достижение следующих результатов: составление и утверждение рабочего плана дипломного сочинения,  обзор литературы, составление библиографии по теме, сбор материала для дипломного проекта (работа в архивах, учреждениях, экспедициях, лабораториях, научных институтах, проведение экспериментальных исследований), обработка материала, написание дипломной работы.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль в форме представления полного объема текста дипломной работы в распечатке (без «Заключения» и приложений) на предзащите и отзыв научного руководителя (в устной или письменной – в случае отсутствия руководителя – форме).

Общая трудоемкость освоения практики составляет 2 недели.


